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EL PROYECTO DE MANUSCRITOS
DATADOS DEL CILENGUA*

FRANCISCO M. GIMENO BLAY

Universidad de Valencia & CiLengua

1. PRESENTACIÓN

EL PROYECTO «Manuscritos datados del CiLengua» pretende
elaborar un corpus de los Manuscritos españoles datados de la Edad
Media. La información recogida permitirá abordar, sobre bases

firmes, la historia de la escritura libraria utilizada en la Península Ibérica
durante el periodo medieval. No resulta necesario ponderar, ahora, el
provecho que obtendrán quienes utilizan los códices manuscritos medie-
vales en sus investigaciones; especialmente en la resolución de los inte-
rrogantes relativos a la datación y localización de un determinado
manuscrito. Comparar las escrituras de los códices no datados con las
de los datados se convierte en una necesidad, habida cuenta la inmensa
mayoría de libros medievales, cuyos copistas olvidaron registrar estas

* Una versión italiana de este texto la presenté en la jornada de trabajo organizada
por la Asociación italiana de manuscritos datados que se celebró en la Università degli studi
di Firenze el 16 de mayo de 2008, oportunidad que me brindó el prof. Stefano Zamponi.
Dicha asociación dispone de unas Norme per i collaboratori dei manoscritti datati d’Italia 2007.
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informaciones, fútiles e intrascendentes para ellos y capitales para
nosotros. Para salvar esta diferencia de criterio la filología textual ha dedi-
cado esfuerzos considerables. Del mismo modo, la paleografía, atenta
a esta problemática, ha encaminado parte de su erudición a la resolu-
ción de estos interrogantes; Armando Petrucci al definir la paleografía
afirmaba: 

altre due domande si pongono al paleografo: QUANDO la testimonianza oggetto
di studio (codice o lapide, letrera o appunto) è stata scritta (problema della
datazione del pezzo) e DOVE (problema della localizzazione).
Tali domande ci si pongono soprattutto relativamente ai codici, cioè alle
testimonianze scritte di carattere librario, che, […] solo molto di rado,
nell’Occidente latino, recano una datazione esplicita1.

La resolución de estos interrogantes exige un conocimiento riguroso
y profundo de la historia de la escritura libraria. A nadie se le oculta
que de dicho conocimiento se beneficiarán considerablemente los estu-
dios de la tradición manuscrita de los textos de época medieval. 

El objetivo de este proyecto es, pues, fijar el tiempo de uso de las escri-
turas librarias de la Península Ibérica entre los siglos X y XVI. Ahora bien,
aun siendo importante este cometido, no resulta suficiente. Las diversas
formas de escritura deben ponerse en relación con: (1) el ambiente cultural
en el que se produce un determinado manuscrito; (2) el texto transcrito,
puesto que no resulta extraño que un mismo texto, en su tradición manus-
crita, viaje en vehículos diferentes, es decir, manuscritos cuyas caracterís-
ticas gráficas y codicológicas llegan a ser antagónicas; y (3) la persona que
escribe. Servirá como ejemplo el nombre del copista Maius (c. 940-
945), escrito en acróstico2, en el manuscrito del Beato Morgan3, cuyo
tenor reza del siguiente modo (véase Lámina 1):

Resonet vox fidelis. resonet et concrepet. maius quippe pusillus.
exobtansque iubilet. et modulet. resonet. et clamitet.

Mementote enim mihi.uernuli xpi.quorum quidem hic degetis
cenobii summi dei nuntii michaelis arcangeli.

Ad paboremque patroni arcisummi scribens ego. imperansque abba victoris
equidem udus amoris uius libri uisione iohanni dilecti discipuli
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1. Cf. Petrucci 1992, 18.
2. Cf. Bénédictins du Bouveret 1965-1982, IV, 102-103, nº. 12909.
3. Nueva York, Pierpont Morgan Library, ms. M. 644. Origen: ¿Tábara? (para san

Miguel de Escalada). Cf. Williams 1994-2003, II, 21-33, ilustrs. 3-18. 



Inter eius decus uerba mirifica storiarumque depinxi per seriem.
ut scientibus terreant iudicii futuri aduentui. peracturi seculi

Ut suppleti uidelicet codix huius inducta reducta quoque duo gemina
ter terna centiese et ter dena bina era

Sit gloria patri soli filioque spiritu simul cum sancto trinitate
per cuncta secula seculis infinitis temporis4. 

Interesante resulta conocer los nombres de quienes escribieron los
códices, a los efectos de elaborar una prosopografía de los copistas medie-
vales, y con ellos introducirse en los ambientes en los que trabajaron y
las formas de contratación practicadas para realizar las copias. Estas dos
últimas consideraciones introducen dos nuevos interrogantes: QUIÉN copia
y PARA QUIÉN se copia, completando los propuestos por Petrucci 1992
relativos al CUÁNDO Y DÓNDE.

2. ¿CÓMO PUEDE ABORDARSE UNA INVESTIGACIÓN COMO LA
PROPUESTA? ¿DE QUÉ FUENTES SE DISPONE?

Múltiples son los testimonios que podremos utilizar para crear sobre
bases firmes una historia de la escritura libraria de la Península Ibérica
durante la Edad Media. Un lugar destacado ocupan los colofones, enten-
diendo por tal, según la definición del Diccionario de la Real Academia
Española, una «Anotación al final de los libros, que indica el nombre
del impresor y el lugar y fecha de la impresión, o alguna de estas circuns-
tancias»5. Tendremos que sustituir los sustantivos ‘impresor’ e ‘impresión’
por los de ‘copista/escribano’ y ‘transcripción’ y la definición se adecua
perfectamente a la producción del libro manuscrito. 

En primer lugar, conviene mencionar los manuscritos datados, espe-
cialmente los que disponen de colofón. La excelente aportación llevada
a cabo por los Bénédictins du Bouveret con su monumental repertorio
constituye un punto de partida y una guía fundamental para proseguir
la investigación6. Ahora bien, la información proporcionada por este
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4. Nueva York, Pierpont Morgan Library, ms. M. 644, fol. 293; cf. Williams, II,
ilustr. 117.

5. Cf. DRAE 2001, I, 591
6. Cf. Bénédictins du Bouveret 1965-1982. 



repertorio debe valorarse con cautela porque constituye un elenco confec-
cionado a partir de los colofones incluidos en los catálogos de las biblio-
tecas y no se edita en ningún momento la escritura original. El recurso
a los colofones como fuente principal para llevar a cabo este proyecto
requiere prestar una especial atención tanto al texto del mismo como a
la escritura utilizada para escribirlo. La escritura del colofón y la infor-
mación por él transmitida deben caminar al unísono. Muchas son las
ocasiones en las que las sucesivas copias posteriores de un texto trans-
criben el colofón antiguo y, lógicamente, en esta circunstancia el colofón
no sirve absolutamente como fuente para construir la historia de la escri-
tura que se propone; resultará fundamental para estudiar la tradición textual
de una determinada obra, pero no para analizar la historia de la escritura.
Un ejemplo que ilustra perfectamente esta situación nos la proporciona el
manuscrito con la versión catalana de la leyenda de santa Catalina, de la
Biblioteca Nacional de Madrid, donde podemos leer el siguiente colofón
(véase Lámina 2):

Esplegada és tota la ligenda de santa Catherina de Sena, verge, la qual
compongué lo reverent pare frare Ramon de Capua, de santa Theologia
professor e de tot l’Orde dels Prehicadors general maestre, devers los anys
de Nostre Senyor mil CCCLXXXXIIº. E per ell primerament fon publi-
cada en Sicília, despuys en Venècia mil CCCXCIIII; e aprés en la provincia
de Teuthònia, ço és de Alamanya, hon en lo dit temps anà. E finalment aquí
en lo covent de Norimbergense, de l’Orde dels frares prehicadors, any mil
CCCXCVIII. Trespassà a nostre Senyor lo die quart o V del mes d’octubre,
l’ànima del qual stigua en repos e en pau. Amen. Deo gratias7.

En esta ocasión, la información del colofón hace referencia a aconte-
cimientos de fines del siglo XIV, mientras que el manuscrito en su inte-
gridad es de la segunda mitad del siglo XV.

Ciertamente, la riqueza de los colofones no se agota con los temas
enunciados. Los textos, sencillos y escuetos las más de las veces, trans-
miten informaciones singulares, de muy diverso género; excepcionales,
en algunas ocasiones, como por ejemplo en el caso del colofón del
Beato de Silos, cuya escritura se concluyó el 18 de abril del año 1091 y
su decoración el 1 de julio del año 11098. En la parte conclusiva del colofón
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7. Madrid, Biblioteca Nacional, Mss. 8214, cf. Domínguez Bordona 1931, 66-67.
8. Londres, British Library, ms. Additional 11695, fol. 278; cf. Williams 1994-2003,

IV, 346.



el copista se dirige al lector lanzándole algunas advertencias a propósito
del trabajo que significa escribir y, en consecuencia, del esmero y cuidado
con el que debe utilizar el libro (véanse Láminas 3A-B): 

Quia, qui nescit scribere laborem nullum extimat esse. Nam si velis scire singu-
latim, nuntio tibi quam grabe est scripture pondus. Occulis caliginem facit, dorsum
incurbat, costas et uentrem frangit, renibus dolorem inmittit, et omne corpus
fastidium nutrit. Ideo tu, lector, lente folias versa, longe a literis digitos tene;
quia sicut grando fecunditatem telluris tollit, sic lector inutilis scripturam et librum
evertit. Nam, quam suabis est navigantibus portum extremum, ita est scriptoris
novissimus versus. Explicit Deo gratias semper.

Ciertamente, el recurso a los colofones para datar la escritura no cons-
tituye una novedad. El año 1953 entre los objetivos que se propuso el
Comité Internacional de Paleografía Latina fue la elaboración de un corpus
de códices en escritura latina datados o datables con la intención de ayudar
a datar aquellos que no disponían de informaciones cronológicas9. Los
proyectos de códices datados/datables anteriores cincunscribían su campo
de actuación a los manuscritos de una biblioteca determinada10. Tal vez
porque el origen del proyecto se situaba, intelectualmente, en un contexto
de bibliotecarios y por esta razón no se producía la definición de un objeto
de estudio. Interesaba solamente conocer la identidad de los códices
que poseían colofón o contenían informaciones susceptibles de ser utili-
zadas para datar la integridad del manuscrito. La conservación determi-
naba los objetivos a los que se aspiraba. Gráficamente el resultado que
proporciona es el de una realidad fragmentada, por ejemplo, la de la escri-
tura libraria alto y bajomedieval europea. En realidad, se le habían puesto
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9. «Le colloque décide de faire établir sur fiches de format international et,
pour comencer, par le dépouillement des catalogues existants, un répertoire de livres
manuscrits datés de temps ou de lieu, en écriture latine, jusqu’au XVIe siècle inclus»,
cf. Garand 1983, 2.

10. Una información detallada sobre los catálogos publicados hasta el momento puede
localizarse en la dirección electrónica del Comité Internacional de Paleografía [en línea]
<http://www.palaeographia.org/cipl/cipl.htm>, donde se puede leer un detallado balance
de la actividad llevada a cabo realizado por el prof. Albert Derolez. La asociación italiana
Manoscritti Datati Italia cuenta con una dirección electrónica en donde se informa del
proyecto de elaboración del catálogo de los códices datados de las bibliotecas de Italia,
así como los volúmenes publicados [en línea] <http://www.lettere.unifi.it/mdi/AIMD/
AIMD%20base.html>.



ilustraciones a los antiguos catálogos de manuscritos, cuyo objetivo funda-
mental era, y es todavía hoy, describir los manuscritos de un fondo manus-
crito. Todos los catálogos o inventarios, publicados durante el siglo XX

de las grandes bibliotecas hispanas, incorporan un índice cronológico de
todos los manuscritos descritos. Algunos ejemplos ibéricos servirán
para ilustrar cuanto se afirma: el Catálogo de los códices latinos de la
Biblioteca del Escorial de Guillermo Antolín11; el Inventario general de
manuscritos de la Biblioteca Nacional12; el Catálogo de la Real Biblio-
teca: Manuscritos13; o el de la Real Academia de la Historia14, por citar
algunos. La realidad gráfica aparece fragmentada, porque su reconstruc-
ción no era el objetivo.

El objetivo ahora, por el contrario, lo constituye la escritura libraria
peninsular. Interesa el mosaico en su integridad, no las teselas conser-
vadas en una determinada biblioteca, archivo o museo. Y por esta
razón la información que proporcionan los códices con colofón debe
ser completada con otros testimonios manuscritos.

No debe olvidarse el conjunto de manuscritos que, careciendo de
colofón, sin embargo presentan indicios seguros sobre su adscripción
temporal, espacial, etc. Piénsese en los calendarios con los que principian
muchos libros litúrgicos, amén de un heterogéneo grupo de manus-
critos con noticias diversas.

Creo que será oportuno incorporar, además, en ciertos momentos de
la historia de la escritura algunos ejemplos de documentación jurídica
administrativa. Pueden localizarse ejemplos en los que un copista de libros
es al mismo tiempo rogatario de documentación, pública o privada. Varias
son las razones por las cuales conviene proceder de este modo. La prin-
cipal es que éstos presentan siempre la datación tópica y crónica, como
garantía de juridicidad y valor probatorio del tenor negotii. En algunos
momentos concretos de la historia de la escritura, fueron las mismas
personas las que escribieron unos y otros textos/manuscritos.

Durante los siglos XI-XII los rogatarios/notarios15 de la documenta-
ción eran eclesiásticos en su mayoría, lo que motivó que libros y
documentos presenten una misma escritura, o lo que es lo mismo, que
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11. Cf. Antolín 1910-1916. 
12. Cf. Inventario general de manuscritos de la Biblioteca Nacional 1953-2000.
13. Cf. Catálogo de la Real Biblioteca: Manuscritos 1994-1995.
14. Cf. Ruiz García 1997.
15. Cf. Bono 1979-1982.



en el ámbito documental se empleasen escrituras cuyo polo de atracción
gráfica lo constituían las ejecuciones librarias. En este momento los
escribanos/copistas cuando sólo sabían escribir un único tipo gráfico lo
emplearon en diferentes ambientes, independientemente del contexto,
como le sucedió a Petro de Capella, escribano aragonés, quien empleó
una escritura libraria para la redacción de un documento solicitado por
el conde-rey Ramón Berenguer IV el año 115116 (véase Lámina 4).
Idéntica situación gráfica muestra el pergamino catalogado como «carta
puebla de Falcet o donación de Alberto de Castellvell a Pedro de Deo»
de dos de febrero de 116717 (véase Lámina 5). La redacción del mundum
de dicho documento muestra por sí solo la dicotomía de los dos polos
de atracción: por una parte el librario, presente en la escritura empleada
por Willelmus clericus, rogatario que escribió el tenor íntegro del docu-
mento, excepción hecha de la suscripción del conde-rey; por otra parte,
el tenor de la suscriptio en la que el escribano por mandato del rey añadió:
«Sig†num Ildefonsi, regis Aragonum, comitis Barcinonensis et marchionis Provincie»,
éste empleó una minúscula diplomática, propia de los ambientes canci-
llerescos y documentales. El conde-rey intervino, finalmente, dibujando
autógrafamente la cruz.

Otros copistas, por el contrario, conscientes de la diversidad de
ambientes, emplearon unas formas para los documentos y otras para
los libros. A nosotros, en esta ocasión, nos interesan los primeros
porque nos proporcionan información capital para datar la escritura
libraria en momentos cronológicos para los que en ocasiones no se dispone
de la información requerida.

Las escrituras de procedencia textual en la transmisión de textos en
vulgar todavía las podremos localizar durante la segunda mitad del
siglo XIII en la transmisión de textos en romance, como muestra, entre
otros, el cancionero de la Biblioteca Marciana de Venecia, datado el 31
de mayo de 126218, y cuyo colofón dice así (véase Lámina 6): 
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16. Zaragoza, Archivo Municipal, R. 7; reproducido por Canellas López 1972, doc.
15, lám. 4.

17. Valencia, Archivo de la Catedral, Pergamino nº. 1201, información proporcio-
nada por mi compañero y amigo el Prof. Vicent Pons Alos, canónigo archivero de la cate-
dral de Valencia. Cf. Olmos Canalda 1961, 3, nº. 5. 

18. Venecia, Biblioteca Marciana, ms. SM. Fr. xxxvi, fol. 149, cf. Bénédictins du Bouveret
1965-1982, V, 177, nº. 16.221; Bibliography of Old Catalan Texts 1985, 42, nº. 459; Millares
Carlo 1983, I, Repertorio II, nº. 43; Signorini 1995, 192, nº. 40; Alberni 2005, 162.



Aquest romanz és finit Dieus ne sia benesit. Anno Domini Mº CCº LXº
VIIIº, IIº kalendas iunii. Si†gnum R. de Capelades qui hoc scripsit. Testes
huius rei sunt cindipendium et pennam.

Adviértase, en esta ocasión, que el copista R. (forsan P.) de Capellades,
un notario de la cancillería de Jaime I19, puso un signo de tipo notarial.
Y utilizó como testigos de su trabajo de copia al cortaplumas y a la pluma,
dos compañías inseparables de su actividad profesional.

Semejantes características gráficas presenta el manuscrito de la corte
alfonsí con la General Estoria20, en cuyo colofón leemos, en clara alusión
al scriptorium regio21 (véase Lámina 7): 

Este libro fue acabado en era de mill e trescientos e diziocho años. En este
año [espacio en blanco]. Yo Martín Pérez de Maqueda, escribano de los libros
del muy noble Rey don Alfonso, escreví este libro con otros mis escri-
vanos que tenía, por su mandado22.

Durante los siglos XIII-XIV las escrituras cursivas de procedencia docu-
mental se introdujeron en campo librario como resultado del proceso
histórico de extensión social de la escritura entre grupos sociales que hasta
ese momento habían vivido al margen de la cultura escrita. Por este motivo
desde finales del siglo XIII en la Península Ibérica, y también en el resto
del Occidente románico, comenzaron a aparecer manuscritos con escri-
turas cursivas alejadas de las textuales. Dos mundos alejados entran en
contacto al escriturar textos románicos23. Los primeros pasos de la
escrituración de las lenguas románicas contaron con el apoyo decidido
y firme de los eclesiásticos, únicos escribientes hasta mediados del
siglo XIII. La extensión del escribir entre los laicos y la definición de un
nuevo público lector de textos en vulgar hará que en la escrituración de
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19. Cf. Trenchs Odena 1979, 119.
20. Ciudad del Vaticano, Biblioteca Apostólica Vaticana, ms. Urb. Lat. 539; cf. Biblio-

graphy of Old Spanish Texts, 1984, nº. 2686; Millares Carlo 1983, I, Repertorio II, nº. 46. 
21. Una representación ideal del scriptorium ¿alfonsí? Puede consultarse en una de las

miniaturas del Libro de axedrez, dados e tablas, cf. El Escorial. Biblioteca del monasterio, ms.
T.I.6, fol. 1v. Una reproducción en Escolar 1993, 193. Sobre la actividad de dicho taller
véanse los trabajos de Gonzalo Menéndez Pidal 1951; Sánchez Mariana 1993, 188-198;
Domínguez Rodríguez 1993, 326-331.

22. Cf. Bénédictins du Bouveret 1965-1982, IV, 149, nº. 13273.
23. Cf. Bischoff 1979, 163-174, Gotische Textura (Textualis), y 175-186, Gotische Kursive

und Bastarda; Casamassima 1988, 95 y sigs.



los textos románicos comiencen a participar otros grupos sociales24.
Su actividad iniciará una trayectoria paralela a la que habían emprendido
los eclesiásticos en el siglo X. La diferencia gráfica y codicológica que
ahora inicia su andadura ilustra sobre los ambientes de producción de los
libros y también sobre los usuarios de los manuscritos. Y en esta circuns-
tancia, de nuevo, las escrituras documentales pueden aportarnos infor-
maciones utilísimas. El manuscrito de la Real Academia Española25 con
el Libro de buen amor, del arcipreste de Hita, finalizado según el colofón el
23 de julio de 1389 («Fue acabado jueves XXIII dias de jullio del año del
Nascimiento de nuestro salvador Jesuchristo de mill e tresientos e ochenta
e nueve años»; véase Lámina 8), servirá para ilustrar la incursión de las
escrituras cursivas documentales en el ámbito librario.

Todo lo expuesto hasta este momento afecta a todas las tradiciones
textuales peninsulares, con independencia de la lengua en la que están
escritos los textos que transmiten. Esta es la razón por la cual al corpus
de manuscritos datados se incorporan los manuscritos latinos, castellanos,
catalanes y galaico-portugueses.

Un proyecto idéntico no se ha presentado nunca, al menos hasta donde
mi conocimiento alcanza. Resulta novedoso, como se ha advertido al prin-
cipio, porque en éste se pretende construir una Historia de la escritura
libraria en la Península Ibérica. El proyecto de manuscritos datados del
CiLengua se propone recuperar todos los manuscritos copiados en la
Península Ibérica independientemente del lugar en el que se conservan
en la actualidad. La conservación dispar presenta, como es lógico,
algún inconveniente y genera ciertos problemas logísticos, principalmente.
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24. Cf. Petrucci 1983; Gimeno Blay 1991, 223 y sigs.
25. Madrid, Biblioteca de la Real Academia Española, ms. 19, fol. 86v; cf. Catálogo de

manuscritos de la Real Academia Española 1991, 22-23; Bibliography of Old Spanish Texts
1984, nº. 1023; Millares Carlo 1983, Repertorio II, nº. 136.



3. FASE PREPARATORIA. ACTIVIDAD REALIZADA Y EVALUACIÓN
DE LOS RESULTADOS ALCANZADOS

La primera fase de elaboración del corpus de manuscritos datados
de inequívoca procedencia ibérica está prácticamente acabada. Ya se han
detectado a través de los catálogos las instituciones públicas o privadas
que los custodian. ¿Cuál ha sido el procedimiento seguido? Situado el
objeto de estudio en la encrucijada, se procedió a configurar el corpus de
los manuscritos datados con colofones. El punto de partida fue el Reper-
torio II del Tratado de Paleografía española de Millares Carlo26. La informa-
ción proporcionada en este elenco ha sido completada por la que ofrece
el mismo autor en el Repertorio I, dedicado a relacionar todos los códices
visigóticos27. La conservación dispersa de los manuscritos de procedencia
ibérica exigía la consulta de los catálogos generales de las bibliotecas más
importantes de Europa (véase Lámina 9A). El repertorio de Millares Carlo
no es completo en la actualidad, principalmente porque con posterioridad
a su publicación, en 1983, se han publicado nuevos catálogos de fondos
bibliográficos. De este modo, la consulta de todos los editados hasta el
presente resultaba necesaria para así garantizar y asegurar la máxima
presencia de manuscritos datados de todas las bibliotecas. Finalmente,
la información ha sido completada con los catálogos especiales derivados
de proyectos concretos, tales como el de los manuscritos litúrgicos de
las bibliotecas hispanas de J. Janini28, o los repertorios de la Bibliography
of Old Spanish Texts29, y la Bibliography of Old Catalan Texts, o el Iter Italicum
de Kristeller30, o el de los Manuscritos latinos existentes en España31.

Ciertamente, la información por todos ellos proporcionada debía
complementarse con la consulta directa de los catálogos, publicados
con posterioridad y, por supuesto también, con los anteriores.

Las bibliotecas cuyos catálogos se han consultado son las que enumero
seguidamente: en Barcelona: la Biblioteca de Catalunya32, la Biblioteca
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26. Cf. Millares Carlo 1983, I, 343-399.
27. Cf. Millares Carlo 1983, I, 323-342, y 1999.
28. Cf. Janini 1977-1980 [a]; Janini & Gonzálvez 1977 [b]; Janini & Ricomà 1966; Janini

& Serrano 1969.
29. Cf. Bibliography of Old Spanish Texts 1984.
30. Cf. Kristeller 1989.
31. Cf. Rubio Fernández 1984.
32. Cf. Massó Torrents & Rubio i Balaguer 1989.



de la Universidad33 y la Biblioteca del Seminario Conciliar34; en Burgos:
la Biblioteca Capitular35; en León: la Biblioteca Capitular36, la Biblioteca
de la Real Colegiata de San Isidoro de León37; en Lisboa: la Biblioteca
Nacional (Fondo Alcobaça)38; en Londres: la British Library; en Madrid:
la Biblioteca Nacional39, la Academia de la Historia40, la Academia Espa-
ñola41, la Real Biblioteca42, la de El Escorial43 y la Biblioteca de la Univer-
sidad Complutense44; en Montserrat: la Biblioteca del Monasterio45; en
Munich: la Bayerische Staatsbibliothek; en Palma de Mallorca: la
Biblioteca Pública46; en París: la Bibliothèque Nationale de France47; en
Salamanca: la Biblioteca Universitaria48; en Sevilla: la Biblioteca Capi-
tular y Colombina49; en Toledo: la Biblioteca Capitular50; en Tortosa: la
Biblioteca de la Catedral51; en Valencia: la Biblioteca General i Històrica
de la Universitat de València52, y la Biblioteca Capitular53.

EL PROYECTO DE MANUSCRITOS DATADOS DEL CILENGUA 333

33. Cf. Miquel Rosell 1958-1969.
34. Cf. Fabrega Grau 1964. 
35. Cf. Mansilla 1952.
36. Cf. García Villada 1919.
37. Cf. Pérez Llamazares 1923.
38. Cf. Inventário dos códices Alcobacenses 1930-1932, y 1978.
39. Cf. Domínguez Bordona 1931; Inventario general de manuscritos de la Biblioteca

Nacional 1953-2000; Janini & Serrano 1969; Roca 1904.
40. Cf. Ruiz García 1997. 
41. Cf. Catálogo de manuscritos de la Real Academia Española 1991.
42. Cf. Catálogo de la Real Biblioteca: Manuscritos 1994-1995.
43. Cf. Antolín 1910-1923; Zarco Cuevas 1924-1929, y 1932.
44. Cf. Villa-Amil y Castro 1878.
45. Cf. Olivar 1977.
46. Cf. García Pastor & Hillgarth & Pérez Martínez 1965.
47. Cf. Morel Fatio 1892.
48. Cf. Fuente & Urbina 1855; Fernández Pousa 1942.
49. Cf. Álvarez Márquez 1995; Sáez Guillén 2002.
50. Cf. Janini & Gonzálvez 1977 [b].
51. Cf. Bayerri Bertomeu 1962.
52. Cf. Gutiérrez del Caño 1913.
53. Cf. Olmos Canalda 1943.



4. PRIMEROS RESULTADOS PROVISIONALES

La consulta de todos los catálogos mencionados ha proporcionado,
como aludía antes, una información rica y exhaustiva de manuscritos
datados y datables para el periodo comprendido entre los años 902 y
1500. La cronología del catálogo la han impuesto los resultados de la
investigación practicada. El más antiguo es del año 902, y lo proporciona
un manuscrito escurialense, cuya parte final la copió Leodegundia, monja
del monasterio de Bobadilla, cerca de Samos en Galicia:

O uos omnes qui legeritis hunc codicem mementote clientula et exigua Leode-
gundia qui hunc scripsi in monasterio Bobatelle regnante Adefonso principe
in era DCCCCL quisquis pro alium orauerit semetipsum domino
conmendat54.

Se trata de un colofón antiguo, sobre el que reclamó la atención la
Profª. Paola Supino Martini. Con anterioridad, el Prof. Bernhard Bischoff
había señalado la temprana aparición de las noticias relativas a la copia
de manuscritos en testimonios ibéricos del siglo X. Decía el Prof. Bischoff: 

Besonders in den Klöstern Asturiens (Albares, Albelda, Cardeña, San
Millán de la Cogolla, Silos, Valeránica, u. a.) wurde seit etwa 900 in
nicht wenigen Handschriften die Entstehung mit Ort und Zeit und den
Namen der Schreiber und anderer beteiligter Persönlichkeiten festgehalten;
dabei wird die Jahresangabe nach der «aera Hispanica» gemacht, die
der christlichen Zeitrechnung um 38 Jahre voraus ist55.

Faltaría averiguar por qué los copistas comenzaron a registrar infor-
maciones relativas al tiempo de copia. Tal vez la respuesta se encuentre
en el hecho de que los copistas de documentos estaban acostumbrados
a datar el mundum de cualquier transacción que se sustanciaba mediante
documento público. Una explicación que no satisfacía completamente a
la Profª. Supino56.
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54. El Escorial, ms. a.I.13, cf. Antolín 1910, I, 21-25, texto en pág. 25; Millares
Carlo 1983, Repertorio I, nº. 4, apostillaba: «De mano del siglo XV o XVII tiene nota scriptum
librum era DCCCCL sed legendum DCCCCL [in era DCCCCL; lege DCCCCXL]»; Bénédic-
tins du Bouveret 1973, IV, 36, nº. 12402.

55. Cf. Bischoff 1979, 127.
56. Cf. Supino Martini 1995, 5-8.



El año de 1500 no responde a característica interna alguna. Es el cambio
de siglo, la imprenta ya hace unos cuantos años que está funcionando
en España, y por estas razones he situado el final en este año. Debo advertir
también que no he incluido en este repertorio los incunables que también
presentan colofón, a pesar de que sus escrituras, en ocasiones, son idén-
ticas a las utilizadas por algunos manuscritos, especialmente los que utilizan
las góticas textuales desnaturalizadas de finales de la Edad Media y
primeros tiempos modernos.

¿De qué modo se distribuyen los colofones a lo largo del periodo?
El total de colofones recuperados hasta el momento es de 644, más o

menos, que se distribuyen del siguiente modo:

COLOFONES

(véase Gráfica en Lámina 10)

Siglo X (1 – 37): 37 (5’7%)
Siglo XI (38 – 67): 30 (4’7%)
Siglo XII (68 – 92) 7+18: 25 (3’9%) i.e. primera mitad 7 + 

segunda mitad 18 
Siglo XIII (93 – 141): 49 (7’6%)
Siglo XIV (142 – 266): 125 (19’4%)
Siglo XV (267 – 644): 378 (58’7%)

Total colofones: 644 (100%)

Si se presta atención al gráfico, podrá advertirse que existe una curva
decreciente entre el siglo X y el XII. Esta tendencia llama poderosa-
mente la atención, especialmente porque, tanto en ámbito librario
como documental, en casi toda Europa a partir del siglo XII57 se produce
un notable incremento del uso de la escritura, aumento que afecta
igualmente al dominio de los manuscritos literarios y que prueba, entre
otras cosas, el volumen considerable de manuscritos de ese siglo conser-
vados. El punto de inflexión de los colofones se sitúa en la segunda mitad
del siglo XII (primera mitad: 7; segunda mitad: 18). A partir de este
momento la tendencia es creciente hasta el año 1500.
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57. Cf. la síntesis elaborada por Graff 1987.



Del mismo modo, la distribución por lenguas corrobora los datos obte-
nidos en la distribución por siglos (véase la Gráfica en Lámina 11).

Los colofones de los manuscritos en latín mantendrían la tendencia de
la gráfica anterior a lo largo de todo el periodo. A partir del siglo XIII

compartirían el espacio de la producción libraria con textos de otros domi-
nios lingüísticos, tales como el castellano, el catalán y el galaico-portu-
gués. El dominio lingüístico románico (a partir de dicha centuria)
representa una compañía que va creciendo paulatinamente y de manera
moderada hasta el siglo XV, momento en el que se disparan del conjunto
los colofones de los manuscritos en castellano.

En ámbito paleográfico, los resultados provisionales descubren, sin
más, el interés del proyecto por varias razones. La diacronía gráfica, en
su conjunto, tiene que ser revisada completamente. Existen momentos
clave en los que conviven en uso distintos tipos gráficos. Constantemente
se producen situaciones de multigrafismo relativo58, desorganizado en
este caso, que resulta necesario reconstruir íntegramente porque descu-
bren usos contemporáneos de escrituras muy diversas entre sí. Dos situa-
ciones de escritura servirán para ilustrar la importancia de la reconstrucción
de la historia de la escritura peninsular durante la Edad Media.

4.1. La primera la situaremos a finales del siglo XI-principios del XII,
momento en el que al mismo tiempo se utiliza la escritura visigótica junto
con las tardocarolinas y pregóticas59, como muestran algunos manuscritos
tales como el Beato procedente de Santo Domingo de Silos60.

Su escritura (debida a Munio, a Dominico y a otros) está datada el 18
de abril de 1091 y la decoración (realizada por Munnio, Petrus) se concluyó
el 1 de julio de 1109, según su colofón (véanse Láminas 3A-B):

Alme Trinitatis diuine celitus inspiramine compulsus, ego Dominico presbiter et
consanguinei mei Munnio presbiter exigui libri huius prescribere sollerter cepimus
opus, erumnose uite huius peracto hoc gestum Siliensis cenobii sub atrio reliquias
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58. Cf. Petrucci 1979, I, 3-30.
59. Cf. Gimeno Blay 2008, 127. 
60. Londres, British Library, ms. Add. 11695. Cf. Williams 2002, IV, 31-40, ilustr.

221-350; Bénédictins du Bouveret 1965, I, nº. 3413.



ferente sanctissimi Sebastiani et comitum eius, et sancte Marie uirginis et genitricis
domini nostri Iesuchristi, et sancti Martini episcopi, et apostolorum Petri et Pauli
et sancti Andree apostoli, et reliquie plurimorum sanctorum aliorum, et corpus
beatissimi dominici presbiteri et confessoris Christi, intra aula ecclesie tumulatum,
in quo fiunt innumerabilium virtutum quo operatur Dominus pro fidelem suum,
regente Fortunio abba monacorum katerba. Perfectus est igitur hic liuer, explana-
tionem in se mirificam continens Apocalipsis Iohannis, Christi iubante dextera,
diemque temporis XIIII kalendas maii hora VIª, die V feria, sub era TCXXVIIIIª,
regnante rex Adefonso in Toleto, siue Legione, adque Gallecia, simulque Kastella,
cum Naggara adque Alaua. His uero premissis iam superius nominatis, humiliter
poscimus, commendantes presentibus et futuris, qui in hoc libro fulgidam sacre expla-
nationem Apocalipsis auide legeritis, in orationibus uestris sacris memorare non
desistatis, qualiter uobis intercedentibus concedatur uobis a Domino premium regni
celestis gaudiumque perpetue felicitatis, amen. Preterea, si culparum nostrarum
onus nobis inclinauerit ad inferni supplicia, huius tamen laboris sollertia simul
cum pia exoratione uestra proueant nos feliciter ad celestia regna, amen; ut illic
obtinere mereamur una pariter cum omnibus nobis consortium beatorum, ubi Christo
regi in dextera Patris sedenti incessauiliter gloria, laus honorque canitur ab innu-
merabilium turmis angelorum martirumque et omnium sanctorum, adque cum ipsis
uiuere ualeamus per infinita semper secula seculorum amen. Fratres karissimi,
quisquis hunc codicem legent ex vobis, presentibus uel futuris, prespicaci mente legat,
aures, oculos, os, cordis quod legerit discrete intellegat et intellegenda opera Domino
Deo indesinenter teneat; et effundat preces ut in uitam eternam cum editoribus et
auctoribus uel ab tutoribus atque facientibus libri huius, uel cum omnibus sanctis
locum inueniat habitationis, amen. Orate pro hos scriptores, si regnetis cum domino
redentore, amen.
In nomine Ingeniti Prolisque ac Procedentis conexa unius semper natura Deitatis,
explicitus est liuer reuelationis ipsius domini nostri Iesuchristi, editus et firmatus
ab his auctoribus, id est, Iheronimo, Augustino, Ambrosio, Fulgentio, Gregorio,
Ticonio, Hireneo, Ambringio et Isidoro, ob honorem sancti Sebastiani et comnitum
eorum, et reliqua que superius retexuimus pagina. Labor scribentis refectio es legentis.
Hic deficit corpore, ille profici mente. Quisquis ergo in hoc proficis opere, operarii
lauorantis non dedignemini meminisse, ut Dominus invocatus inmemor sit iniqui-
tatibus tuis, amen, et pro vocem tue orationis mercedem recipies in tempore iudicii,
quando Dominus sanctis suis retribuere iusserit retributionem. Quia, qui nescit scri-
bere laborem nullum extimat esse. Nam si velis scire singulatim, nuntio tibi quam
grabe est scripture pondus. Occulis caliginem facit, dorsum incurbat, costas et uentrem
frangit, renibus dolorem inmittit, et omne corpus fastidium nutrit. Ideo tu, lector,
lente folias versa, longe a literis digitos tene; quia sicut grando fecunditatem telluris
tollit, sic lector inutilis scripturam et librum evertit. Nam, quam suabis est navi-
gantibus portum extremum, ita est scriptoris novissimus versus. Explicit Deo
gratias semper61.
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Interesa, además, este Beato porque en uno de los folios blancos
añadieron a mediados del siglo XII un documento datado en los años
centrales de dicha centuria, 115862 (véase Lámina 12). La mano que
lo escribió utilizó una escritura documental, la denominada ‘minúscula
diplomática’63, utilizada por las cancillerías contemporáneas para elaborar
la documentación por ellas expedidas y que en ámbito hispano se utilizó,
además de la escritura visigótica, desde fines del siglo XI, como prueba
un documento de Alfonso VI de 20 de abril de 109964.

Más interesante resulta, por lo que respecta a la reconstrucción del
ambiente gráfico de principios del siglo XII, un manuscrito de san Agustín
con sus Homiliae et sermones de la biblioteca capitular de Toledo, concluido
en dicha ciudad el 5 de noviembre de 1105, según su colofón65, donde se
puede leer: «Finit Deo gratias, per manus Petri presbyteri, licet indignus et
peccator. Dominus Bernardus archiepiscopus iussit facere ad ecclesiam sancte Marie
sedis Toletane. Hyc ibi sit in omnibus diebus seculorum. Explicit Vº idus novem-
bris, era M.C.XLIIII. Summum bonum Deus est»66. Ciertamente este manus-
crito merecería un estudio riguroso sobre la escritura empleada, ya que
ha dado lugar a opiniones contrapuestas a propósito de la misma67.
Millares lo ponía como ejemplo del primer manuscrito en escritura caro-
lina copiado en ambiente peninsular68. Por el contrario, para Boussard
se trataba del primer manuscrito ibérico que dejaba mostrar el claroscuro
gótico en la ejecución del alfabeto (véase Lámina 13)69. 

4.2. La segunda se sitúa, por el contrario, en el siglo XV. Los años finales
de la Edad Media ponen al descubierto una situación gráfica interesan-
tísima en la que los tiempos de la escritura no son coincidentes y se amal-
gaman en un mismo espacio y tiempo tipos gráficos muy diferentes entre
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61. Londres, British Library, ms. Add. 11695, fols. 277v-278r.
62. Londres, British Library, ms. Add. 11695, fol. 267v; cf. Williams 2002, IV, 343.
63. Sobre la minúscula diplomática cf. Petrucci 1992, 118-119. A propósito de las

caracterizaciones adoptadas por este tipo gráfico en distintas cancillerías europeas, cf.
los estudios de Gasparri 1973; Koch 1973 y 1979; y Stiennon 1960.

64. Madrid, Archivo Histórico Nacional, Órdenes Militares: Uclés, carpeta 326, nº. 1,
reproducido en Millares Carlo 1983, II, lámina 134. 

65. Toledo, Biblioteca Catedral, ms 14-3; cf. Millares Carlo 1983, Repertorio II, nº. 8;
Bénédictins du Bouveret 1976, V, nº. 15208.

66. Toledo, Biblioteca Catedral, ms. 14-3, fol. 315.
67. Reproducida una página de dicho manuscrito en García Villada 1923, XLIX, nº. 72.
68. Cf. Millares Carlo 1983, I, 184.



sí. Una situación rica y diversa que se puede localizar entre las compe-
tencias de algunos copistas. Quisiera reclamar la atención, en esta ocasión,
sobre un calígrafo barcelonés de la segunda mitad del siglo XV que empleó
formas gráficas diferentes, como descubren algunos manuscritos copiados
por él. Servirán, a modo de ejemplo, algunos de los colofones con los que
concluyó las transcripciones. Comenzaré refiriendo un manuscrito con
las Comœdiæ de Publio Terencio Africano, que escribió en 1450, en
Nápoles, para Alfonso el Magnánimo70, y donde le recuerda veladamente
que no se siente satisfecho con los emolumentos percibidos (véanse
Láminas 14A-B):

Publii Terencii Afri Phormio explicit. Deo gratias. Scripsit G. Altadell, librarius
et scriptor domini regis Aragonum, anno MCCCCL. Hoc opus fuit factum in civi-
tate Neapolis amore pocius quam precio pecuniarum71. 

En esta ocasión escribió el colofón con unas mayúsculas capitales y
una versión de la antiqua para la integridad del texto. Distinta es la
situación del colofón del manuscrito británico que transmite la versión
castellana de la Ética de Aristóteles72, según la versión del Príncipe de
Viana; este manuscrito de lujo presenta una situación gráfica extraordi-
nariamente rica. La obra comienza con una portada en la que se utiliza
un alfabeto gótico, en el que se alternan tintas de diferentes colores y el pan
de oro; para el resto del libro empleó una escritura próxima a la antiqua
humanística con elementos que recuerdan la gótica textual redondeada
y un ejercicio extremadamente caligráfico en el que Altadell explica
algunas contingencias relativas a la copia y a su actividad profesional
(véase Lámina 15):

Finis ethicorum cum miseranda lamentatione libri ab Altadello summi Aragonum
et Navarre principis librario73. 
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69. Cf. Boussard 1951, 253.
70. Rávena, Biblioteca Classense, ms. 138, 2.Z., cf. Gimeno Blay 1993, 261.
71. Rávena, Biblioteca Classense, ms. 138, 2.Z., fols. 159v-160r, cf. Baldini 2004, 22,

nº. 3.
72. Londres, British Library, ms. Additional 21120; Gimeno Blay 1993, 263; Béné-

dictins du Bouveret 1967, II, nº. 4701; Bibliography of Old Spanish Texts, 1984, nº. 850; lo
data en 1460 c. Millares Carlo 1983, Repertorio II, nº. 296. Una reproducción en Bond
et al., 1889-1894, plate 157.

73. Londres, British Library, ms. Additional 21120, fol. 238.



Y en este ambiente rico, aparentemente desordenado, en el que confluyen
muchos intereses divergentes, continuaban utilizándose las escritura góticas
textuales, ora más ora menos quebradas, como muestra el breviario
cartujano copiado en Tarragona el año 1454 por Nadal Yvanyes74 (véase
Lámina 16): 

Ego frater Natalis Yuanyes monachus professus Vallis Iesuchristi, ordinis cartu-
siensis, incepi et perfeci istum Collectanum in domo Scale Dei et illo tunc eram
ibi hospes et solvebam pensionem meam, ideo dictus Collectanus est et erit Vallis
Iesuchristi75. Et perfeci dictum Collectanum in vigilia beate Lucie virginis, anno
Domini Mº CCCCº LIIIIº 76.

junto a la cursiva documental de Mateo Xivelli, notario apostólico, empleada
para la transcripción de unos sermones de san Vicente Ferrer en 1434 (véase
Lámina 17):

Fuerunt sermones suprascripti die septima mensis marcii anni nativitatis Domini
millesimi CCCC tricesimi quarti per manum Mathei Xivelli auctoritate aposto-
lica notarii scripti et completi. Deo gracias. Amen77. 

y finalmente, Álvaro de León, secretario de Pedro de Mendoza, se
sirvió de una gótica tardía de formas redondeadas para copiar el año 1451
una versión castellana de las obras de Séneca78 (véase Lámina 18): 

Yo, Álvaro de León, secretario de mi señor Pedro de Mendoça, escreuí
este libro del prudentíssimo varón Séneca el Moral, el qual acabé a XII
de enero, año de MCCCCLI años. Quis scripssit scribat, semper cum
Domino vivad (sic)79.
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74. Valencia, Biblioteca Valenciana, ms. 688, cf. Gimeno Blay et al. (en prensa).
75. «et solvebam pensionem meam, ideo dictus Collectanus est et erit Vallis Iesuchristi», añadido

en el margen izquierdo.
76. Valencia, Biblioteca Valenciana, ms. 688, fol. CCXXXVIIIv.
77. San Vicente Ferrer, Sermones [de tempore et de sanctis]. Ayora, Archivo Parroquial,

fol. CCLXXIv, cf. Robles Sierra 1995, 39-40. 
78. Madrid, Palacio Real, Real Biblioteca, ms. II/1878, cf. Catálogo de la Real Biblio-

teca: Manuscritos, 1994-1995, II, 329-331.
79. Madrid, Palacio Real, Real Biblioteca, ms. II/1878, fol. 187v.



Se trata de momentos en los que los tiempos de escritura no son
coincidentes. Circulan en paralelo formas diversas, como explicó Gabriel
Altadell, c. 1468, en su tratado de caligrafía de arte scribendi80. En dos capí-
tulos del mismo se refiere a los «principalioribus generibus et speciebus
litterarum» (nº. 9), y a la «bononiense et antiqua» (nº. 10)81; distingue
en el primer caso entre las «litteræ textuales» («ea videlicet quam vulgo
formatam apellamus») y las «rationales». Una contraposición de la que
fueron muy conscientes los copistas medievales, como revela la anota-
ción presente en un manuscrito italiano en el que se puede leer: «C et
XVII folia scripta sunt de littera minuta curiva et totidem sunt de alia
littera textuali»82. Además de la contraposición relativa a los dos polos de
atracción góticos, se refería también Altadell a la antiqua, cuya aparición
había abierto una brecha profunda entre un pasado vinculado al mundo
gótico y el futuro; la humanística antiqua fue un producto de laboratorio y
el representante cualificado del humanismo filológico, identificada comple-
tamente con la castigata et clara admirada por Francesco Petrarca83.

Al final, la realidad gráfica es compleja y las formas de escritura
heterogéneas, tanto por el polo de atracción o modelo como por la dispar
competencia de quienes las escribieron.

5. NOTA FINAL / POST SCRIPTUM

Ciertamente el número de colofones recuperados es importante, sin
embargo una empresa de este género exige el concurso de todos aquellos
que quieran contribuir a completar el corpus. Los materiales recogidos
permiten ya construir un fichero, con las reproducciones digitales, de
todos los colofones estudiados.

Disponiendo de ambos materiales, resultaría oportuno pensar en su
publicación, tanto en soporte convencional como digital. En ambos casos,
la información que se publicaría estará constituida por: (1) la reproduc-
ción fotográfica del colofón, (2) la edición del texto del mismo, (3) la ficha
descriptiva del contenido del manuscrito y (4) las referencias bibliográ-
ficas relativas a la descripción del manuscrito. La edición convencional
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80. Ciudad del Vaticano, Biblioteca Apostólica Vaticana, ms. Vat. Lat. 7179.
81. Cf. Gimeno Blay 1993, 255-258.
82. Cf. Lieftinck 1959, 260.
83. Cf. Petrarca, Familiares XXXIII, 1, apud Petrucci 1992, 164.



de los resultados podría presentarse siguiendo el modelo de los Codices
Latini Antiquiores, publicado por E. A. Lowe84. Con todos estos materiales
se podrá construir sobre bases sólidas la historia de las formas gráficas
librarias empleadas en la Península Ibérica entre el año 900 y el 1500.
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84. Sirva a modo de ejemplo el volumen del Suplemento en Lowe 1971.

AYORA

– Archivo Parroquial

CIUDAD DEL VATICANO

– Biblioteca Apostólica Vaticana
Ms. Urb. Lat. 539.
Ms. Vat. Lat. 7179.

ESCORIAL, EL

– Biblioteca del Monasterio
Ms. a.I.13. 
Ms. T.I.6.

LONDRES

– British Library
Ms. Additional 11695.
Ms. Additional 21120.

LEYDE

– Bibl. Univ.
Ms. Voss. Lat. F. 21.

MADRID

– Archivo Histórico Nacional
Órdenes Militares: Uclés, carpeta 326, nº. 1.

– Biblioteca Nacional
Ms. 8214. 

– Biblioteca de la Real Academia Española
Ms. 19.
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– Real Biblioteca
Ms. II/1878.

NUEVA YORK

– Pierpont Morgan Library
Ms. M. 644.

RÁVENA

– Biblioteca Classense
Ms. 138, 2. Z.

TOLEDO

– Biblioteca Catedral
Ms. 14 – 3.

VALENCIA

– Archivo de la Catedral
Pergamino nº. 1201.

– Biblioteca Valenciana
Ms. 688.

VENECIA

– Biblioteca Marciana
Ms. SM. Fr. xxxvi.

ZARAGOZA

– Archivo Municipal
R. 7.
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LÁMINA 1
© Nueva York, Pierpont Morgan Library, ms. M. 644, fol. 293.
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LÁMINA 2
© Madrid, Biblioteca Nacional, Mss. 8214, fol. 162r.



346 FRANCISCO M. GIMENO BLAY

LÁMINA 3A
© Londres, British Library, ms. Additional 11695, fol. 277v.
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LÁMINA 3B
© Londres, British Library, ms. Additional 11695, fol. 278r.
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LÁMINA 4
© Zaragoza, Archivo Municipal, R. 7.
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LÁMINA 6
© Venecia, Biblioteca Marciana, ms. SM. Fr. xxxvi, fol. 149.
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LÁMINA 7
© Ciudad del Vaticano, Biblioteca Apostólica Vaticana, ms. Urb. Lat. 539.
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LÁMINA 8
© Madrid, Biblioteca de la Real Academia Española, ms. 19, fol. 86v.
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LÁMINA 9A
Conservación dispersa fuera de la Península Ibérica. 

Munich
Bayerische Staatsbibliothek

Graz
Universitätsbibliothek

Bruselas
Bibliothèque Royale Albert I

Amiens
Bibliothèque Municipale

París
Bibliothèque de l’Arsenal
Bibliothèque Nationale

Florencia
Biblioteca Medicea

Laurenziana

Milán
Biblioteca Ambrosiana

Rávena
Biblioteca Classense

Ciudad del Vaticano
Biblioteca Apostólica Vati-

cana

Turín
Biblioteca Nazionale

Venecia
Biblioteca Marciana

Cambridge
Fitwilliam Museum

Londres
British Library

Manchester
John Ryland’s Library

Oxford
Bodleian Library

Cambridge (Mass.,
EEUU)

Harvard University

Nueva York (EEUU)
Columbia University

Hispanic Society
Pierpont Morgan Library

Estocolmo
Biblioteca Real

Ginebra
Colección Bodmer
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LÁMINA 9B
Conservación dispersa: España & Portugal.

Ávila
Archivo Municipal

Ayora (Valencia)
Archivo Parroquial

Barcelona
Archivo de la comunidad de

Santa María del Mar
Archivo de la Corona de

Aragón
Archivo Diocesano

Archivo Histórico Municipal
Archivo de San Cugat

Arxiu del Palau
Biblioteca de Catalunya

Biblioteca de la Universidad
Biblioteca Pública Episcopal
del Seminari de Barcelona

Monasterio de San Pere
(Sarrià)

Brihuega
Archivo Municipal

Burgo de Osma
Biblioteca Capitular

Burgos
Archivo Catedral

Cervera
Archivo Municipal

Cuenca
Archivo Diocesano

Évora
Biblioteca Pública

Huesca
Archivo de la Catedral

Girona
Biblioteca Capitular
Biblioteca Provincial

San Feliu

Granada
Capilla Real

Guadalajara
Biblioteca Provincial

León
Catedral. Archivo capitular

San Isidoro

Lisboa
Biblioteca Nacional

Archivo Nacional da Torre do
Tombo
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Lleida
Archivo de la Catedral

Madrid
Archivo Histórico Nacional
Biblioteca Duques de Alba

Biblioteca Nacional
Biblioteca de la Universidad

Complutense
Fundación Bartolomé March
Fundación Lázaro Galdiano

Real Academia Española
Real Academia de la Historia

Real Biblioteca

Manresa
Archivo Eclesiástico

Montserrat
Archivo del Monasterio

Orense
Archivo capitular

Oviedo
Archivo Municipal

Palma de Mallorca
Archivo del Reino de

Mallorca
Biblioteca Balear de La Real

Biblioteca Pública
Sociedad Arqueológica

Luliana

Pamplona
Archivo de la Catedral

Archivo General de Navarra.
Cáma de Comptos

Porto
Biblioteca Pública

Reus
Museo Rull-Prim

Salamanca
Biblioteca Universitaria

San Lorenzo de El Esco-
rial

Biblioteca del Monasterio

San Millán de la Cogolla
Archivo del Monasterio

Santander
Biblioteca Menéndez Pelayo

Santiago de Compostela
Archivo Capitular

Biblioteca Universitaria

Segorbe (Castellón)
Archivo de la Catedral

Sepúlveda
Archivo Municipal

Seu d’Urgell
Biblioteca Capitular

Sevilla
Academia de Buenas Letras

Biblioteca Capitular y
Colombina

Biblioteca Universitaria

Silos (Burgos)
Monasterio de Santo
Domingo. Archivo

Solsona
Biblioteca de Joan Serra i

Vilaró
Museo Arqueológico Diocesano

Tarazona
Biblioteca Capitular

Tarragona
Biblioteca Provincial
Biblioteca Pública

Tortosa
Biblioteca de la Catedral

Teruel
Archivo Municipal

Toledo
Biblioteca Capitular
Biblioteca Pública

Valbanera
Monasterio de Valbanera

Valencia
Archivo Municipal

Biblioteca Capitular
Biblioteca Valenciana

Valladolid
Biblioteca de la Universidad

Condes de Gondomar o
Malpica

Vic
Biblioteca episcopal

Vilanova i la Geltrú 
Biblioteca y Museo Balaguer

Zaragoza
Archivo Municipal

Biblioteca Universitaria
Biblioteca del Capítulo de

La Seo
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LÁMINA 10
Distribución por siglos.

LÁMINA 11
Lenguas.

COLOFONES. DISTRIBUCIÓN POR SIGLOS

LENGUAS
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LÁMINA 12
© Londres, British Library, ms. Additional 11695, fol. 267v.
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LÁMINA 13
© Toledo, Biblioteca Catedral, ms. 14-3.
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LÁMINAS 14 A-B
© Rávena, Biblioteca Classense, ms. 138, 2. Z., fols. 159v-160r.
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LÁMINA 15
© Londres, British Library, ms. Additional 21120, fol. 238.
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LÁMINA 16
© Valencia, Biblioteca Valenciana, ms. 688, fol. CCXXXVIIIv.
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LÁMINA 17
© Ayora, Archivo Parroquial, fol. CCLXXIv.
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LÁMINA 18
© Madrid, Palacio Real, Real Biblioteca, ms. II/1878, fol. 187v.
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